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SENAT DE BELGIQUE

SESSION DE 1983-1984

10 JUILLET 1984

Projet de loi portant suppression ou restructu-
ration de certains organismes d'intérêt public

AMENDEMENTS PRESENTES
PAR LE GOUVERNEMENT

ART.2

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit :
« § 1er. En vue de la suppression des organismes visés à

l'article 1er, le Roi règle par arrêtés délibérés en Conseil des
Ministres leur dissolution et toutes questions auxquelles
celle-ci donne lieu, notamment:

1. sans préjudice des dispositions des articles 3, 6 et 7,
le transfert à la Région wallonne et à la Région flamande,
chacune pour ce qui la concerne, des missions, des biens,
des membres du personnel, des droits et obligations des
organismes visés à l'article 1er, alinéa 1er, 1º;

2. sans préjudice des articles 4 et 5, le transfert à la Com-
munauté française, à la Communauté flamande et à la
Communauté germanophone, chacune pour ce qui la con-
cerne, des missions, des biens, des membres du personnel,
des droits et des obligations des organismes visés à l'arti-
cle 1er, alinéa 1er, 2º;

3. le maintien des avantages notamment fiscaux dont
bénéficient d'une part les organismes visés à l'article 1er et
d'autre part leurs sociétés agréées;
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BELGISCHE SENAAT

ZITTING 1983-1984

10 JULI 1984

Ontwerp van wet tot afschaffing of herstructu-
rering van sommige instellingen van openbaar
nut

AMENDEMENTEN
VAN DE REGERING

ART. 2

De tekst van dit artikel te vervangen als volgt :
« § 1. Met het oog op de afschaffing van de instellingen

bedoeld in artikel 1 regelt de Koning bij in Ministerraad
overlegde besluiten de ontbinding en alle aangelegenheden
waartoe deze aanleiding geeft, onder meer :

1. onverminderd het bepaalde in de artikelen 3, 6 en 7,
de overdracht aan het Vlaamse Gewest en aan het Waalse
Gewest, ieder wat hem betreft, van de taken, de goederen,
de personeelsleden, de rechten en verplichtingen van de
instellingen bedoeld in artikel 1, eerste lid, 1º;

2. onverminderd het bepaalde in de artikelen 4 en 5, de
overdracht aan de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeen-
schap en de Duitstalige Gemeenschap, ieder wat haar be-
treft, van de taken, de goederen, de personeelsleden, de
rechten en verplichtingen van de instellingen bedoeld in
artikel 1, eerste lid, 2º;

3. het behoud van de voordelen, meer bepaald fiscale
voordelen, die de instellingen bedoeld in artikel 1 enerzijds
en hun erkende maatschappijen anderzijds genieten;
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S 2. Les arrêtés royaux visés au § 1º déterminent les
modalités de sauvegarde des droits des communes et pro-
vinces en tant qu'associées ou actionnaires.

§ 3. Les arrêtés royaux visés au § 1er déterminent en
outre, après concertation avec les organisations représenta-
tives du personnel, les modalités du transfert des membres
du personnel et les mesures nécessaires pour garantir les
droits du personnel.

Le transfert du personnel a lieu dans le respect des prin-
cipes fixés à l'article 2, SS 4 à 6, à l'article 4 en cas de
modification de la localisation des services centraux, et
aux articles 11 et 12 de l'arrêté royal réglant le passage de
membres du personnel aux quatre ministères des Communau-
tés et des Régions, coordonné le 24 novembre 1981, tel qu'il
fut modifié par les arrêtés royaux subséquents.

§ 4. Les arrêtés royaux visés aux SS 1er, 2 et 3, sont pris
après l'avis des Exécutifs régionaux et communautaires.

Justification

Des provinces et/ou des communes sont avec l'Etat associéesou
actionnaires de plusieurs organismes à supprimer. Ily a lieu deprévoir
expressément que lors de la dissolution de ces organismes les intérêts des
communes et des provinces dans ces organismes doivent être sauve-
gardés ($ 2).

Une distinction nette est faite entre la suppression (art.1)de ces
organismes et leur dissolution (art. 2), Pendant la phasededissolution,
la personnalité juridique des organismes à supprimer subsiste.

Il est tenu compte également de l'entrée en vigueur de la loi de
réformes institutionnelles pour la Communauté germanophone.

En Commission, le Gouvernement a declare que le retour éventuel
d'un fonctionnaire transféré aux Régions ou aux Communautés vers
un service national ou un ministere national n'était possible quepour
les fonctionnaires des administrations centrales de ces organismes, dans
le cas où la localisation de ladite administration centrale serait modifiee.

Le Gouvernement souhaite introduire explicitement cette précision
dans la loi pour éviter toute contestation.

ART.4

A. Supprimer le paragraphe 1ºr de cet article.
B. Insérer le texte du paragraphe 2 de cet article sous

$ 1er.

C. Au paragraphe 3 de cet article, qui devient le $ 2,
remplacer respectivement les mots « visés aux SS 1er et 2 » et
les mots « reprises aux SS 1er et 2 » par les mots « vises au
§ 1er » et « reprises au § 1er ».

ART.8

Au § 1er de cet article remplacer les mots « Communauté
française et à la Communauté flamande » par les mots
« Communauté française, à la Communauté flamande et à
la Communauté germanophone ».

$ 2. In de koninklijke besluiten bedoeld in § 1, worden
de nadere regelen bepaald om de rechten van de gemeenten
en provincies als aandeelhouder of vennoot te vrijwaren.

§ 3. In de koninklijke besluiten bedoeld in § 1 worden
bovendien, na overleg met de representatieve vakorganisaties
van het personeel, de nadere regelen bepaald van de over-
gang van de personeelsleden en de nodige maatregelen om
de rechten van het personeel te vrijwaren.

De overgang van het personeel geschiedt met inachtneming
van de beginselen bepaald in artikel 2, SS 4 tot 6, in arti-
kel 4 in geval van verandering van de vestigingsplaats van
het hoofdbestuur, en in de artikelen 11 en 12 van het
koninklijk besluit waarbij het overhevelen van personeels-
leden naar de vier ministeries van de Gemeenschappen en
de Gewesten wordt geregeld, gecoördineerd op 24 novem-
ber 1981, zoals het bij latere koninklijke besluiten werd
gewijzigd.

§ 4. De koninklijke besluiten bedoeld in §§ 1, 2 en 3, wor-
den genomen na advies van de Gewest- en Gemeenschaps-
executieven.

Verantwoording

Provincies en/of gemeenten zijn naast de Staat vennoot of aandeel-
houder in sommige van de af te schaffen instellingen. Het past dan ook
uitdrukkelijk te vermelden dat bij de ontbinding van die instellingen
moet worden rekening gehouden mer debelangen van de gemeenten
en de provincies in die instellingen (§ 2).

Tevens wordt een duidelijk onderscheid gemaakt tussen de afschaf-
fing (art. 1) van de instellingen en hun ontbinding (art. 2). Tijdens de

ontbindingsfase blijven de af te schaffen instellingen juridisch bestaan.

Er wordt tevens rekening gehouden met de inwerkingtreding van de
wettothervormingder instellingenvoordeDuitstaligeGemeenschap.

In de Commissiebespreking heeft de Regering verklaard dat de moge-
lijkheid van een eventuele terugkeer naar een nationale dienst of natio-
naal ministerie van naar de Gewesten of de Gemeenschappen overge-
hevelde ambtenaren slechts kon gelden voor ambtenaren van de hoofd
besturen van die instellingen ingeval de vestigingsplaats van dat bestuur
werd gewijzigd.

Om alle betwistingen te vermijden wenst de Regering deze beperking
explicitiet in de wet op te nemen.

ART.4

A. Paragraaf 1 van dit artikel te doen vervallen.

B. De tekst van paragraaf 2 van dit artikel in te lassen
onder § 1.

C. In paragraaf 3 van dit artikel, die § 2 wordt, de woor-
den « in de SS 1 en 2 worden >> en de woorden « in de SS 1

en 2 vermelde » respectievelijk te vervangen door de woor-
den « in § 1 worden »> en « in § 1 vermelde ».

ART.8

In § 1 van dit artikel de woorden « Vlaamse Gemeenschap
en aan de Franse Gemeenschap » te vervangen door
de woorden « Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeen-
schap en de Duitstalige Gemeenschap ».
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Au $ 2 de cet article supprimer les mots « concernés, ainsi

que, à défaut d'exécutif propre à la Communauté germano-
phone, après l'avis du Conseil de la Communauté culturelle
allemande » sont supprimés; remplacer les mots « Commu-
nauté française, et à la Communauté flamande »> par les mots
« Communauté française, à la Communauté flamandeetà
la Communauté germanophone ».

ART.9

A. Au § 1er de cet article, supprimer lemot « concernés»
et remplacer les mots « Communauté française età laCom-
munauté flamande >> par les mots « Communauté française,
à la Communauté flamande et à la Communauté germano-
phone »,

B. Au $ 2 de cet article remplacer les mots « Communauté
française et la Communauté flamande >> par les mots
« Communauté française, la Communauté flamande et la
Communauté germanophone ».

C. Au § 3 de cet article remplacer les mots « au articles 2,
§§ 4 à 6, et 3 » par les mots « à l'article 2, §§ 4 à 6,à
l'article 3, à l'article 4, en cas de modification de la localisa-
tion des services centraux, et aux articles 11 et 12 ».

ART.10

Au littera A de cet article insérer les mots « ou de la
Communauté germanophone »> entre les mots « flamande »
et « ycompris»,

ART. 11

Supprimer ledeuxième alinéa du § 1er de l'article 6ter
qui est inséré par cet article dans la loi du 23 décembre 1963
sur les hôpitaux.

ART. 12

A. Au § 1ºr de cet article remplacer les mots « Communauté
française et à la Communauté flamande >> par les mots
« Communauté française, à la Communauté flamande et à la
Communauté germanophone ».

B. Au $ 2 de cet article, supprimer le mot « concernés » et
remplacer les mots « Communauté française et à la Com-
munauté flamande >> par les mots « Communauté française,
à la Communauté flamande et à la Communauté germano-
phone »,

C. Supprimer le § 3 de cet article.

ART. 15

A. Modifier comme suit le§1ºrdecetarticle:
- remplacer les mots « aux articles 12, SS 1er et 3 » par les

mots - aux articles 12, § 1er »;
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In § 2 van dit artikel te doen vervallen de woorden
« betrokken » en « alsook, bij ontstentenis van een cigen

executieve van de Duitstalige Gemeenschap, van de Raad van
de Duitse Cultuurgemeenschap »>; de woorden « Vlaamse
Gemeenschap en aan de Franse Gemeenschap » te vervangen
door « Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap en
de Duitstalige Gemeenschap ».

ART. 9

A. In§1van dit artikel het woord « betrokken » te schrap-
pen en de woorden « Vlaamse Gemeenschap en aan de
Franse Gemeenschap >> te vervangen door de woorden
« Vlaamse Gemeenschap, Franse Gemeenschap en de Duits-
talige Gemeenschap ».

B. In $ 2 van dit artikel de woorden « Vlaamse Gemeen-
schap en door de Franse Gemeenschap »> te vervangen door
de woorden « Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeen-
schap en de Duitstalige Gemeenschap ».

C. In § 3 van dit artikel de woorden « in de artikelen 2,
SS 4 tot6, en 3 » te vervangen door de woorden « in
artikel 2, §§ 4 tot 6, in artikel 3, in artikel 4, in geval van
verandering van de vestigingsplaats van het hoofdbestuur,
en in de artikelen 11 en 12 ».

ART.10

Onder letter A van dit artikel de woorden « of de Duits-
talige Gemeenschap >> in te voegen tussen de woorden
« Gemeenschap » en « ressorteren ».

ÅRT.11

Het tweede lid van § 1 van artikel 6ter dat door dit arti-
kel in de wet van 23 december 1963 op de ziekenhuizen
werd ingevoegd, te doen vervallen.

ART. 12

A. In § 1 van dit artikel de woorden « Gemeenschap
en aan de Franse Gemeenschap » te vervangen door de woor-
den « Gemeenschap, de Franse Gemeenschap en de Duits-
talige Gemeenschap »,

B. In $ 2 van dit artikel het woord « betrokken > te
schrappen en de woorden « Gemeenschap en aan de Franse
Gemeenschap » te vervangen door de woorden « Gemeenschap,
de Franse Gemeenschap en de Duitstalige Gemeenschap ».

C. Paragraaf 3 van dit artikel te doen vervallen.

ART. 15

A. § 1 van dit artikel te wijzigen als volgt:
- de woorden « artikelen 12, §§ 1 en 3 » te vervangen

door de woorden « artikelen 12, § 1 »;



629 (1983-1984) N. 4 (4)
-- remplacer les mots « régionaux, de l'Exécutif de la

Région bruxelloise ou de l'Exécutif de la Communauté ger-
manophone, ou à défaut d'exécutif propre à la Communauté
germanophone, après avis du Conseil de la Communauté
culturelle allemande >> par les mots « régionaux ou de
l'Exécutif de laRégion bruxelloise »,

- supprimer les mots « à la personne morale de droit
public visée à l'article 12, § 3, ou ».

B. Au § 2 de cet article remplacer les mots « des personnes
morales de droit public visées aux articles 12, § 3, et 14,
§ 1er, » par les mots « de la personne morale de droit
public visée à l'article 14, § 1ºr, >> et les mots « à l'article 2,
§2,b,»par les mots«à l'article2,§2».

C. Au § 4 de cet article remplacer les mots « aux arti-
cles 2, §§ 4 à 6, et 3 >> par les mots « à l'article 2, SS 4 à 6,
à l'article 3, à l'article 4 en cas de modification de la localisa-
tion des services centraux, et aux articles 11 et 12 ».

Justification

Les amendements aux articles 4, 8, 9, 10, 11 et 15 tendent à tenir
compte de la loide réformes institutionnelles pour la Communauté
germanophone. En outre les dispositions relatives au transfert du per-
sonnel du Fonds de construction d'institutions hospitalieres et de
l'Office national de l'Emploi sont mises en comformité avec les textes
amendes de l'article 2.

Le Ministre des Réformes institutionnelles,

J. GOL.

Le Ministre des Réformes institutionnelles,

J .- L. DEHAENE.

- de woorden « Gewestexecutieven, van de Executieve van
het Brusselse Gewest of van de Executieve van de Duits-
talige Gemeenschap of,bijontstentenis van een eigen exe-
cutieve van de Duitstalige Gemeenschap, van de Raad voor
de Duitse Cultuurgemeenschap > te vervangen door
de woorden « Gewestexecutieven of van de Executieve
van het Brusselse Gewest »;

- de woorden « aan de in artikel12,§ 3,bedoelde
publiekrechtelijke rechtspersoon of » te schrappen.

B. In § 2 van dit artikel de woorden « de artikelen 12,
§ 3, en 14, § 1, bedoelde rechtspersonen »> te vervangen
door de woorden « artikel 14, § 1, bedoelde rechtspersoon >>

en de woorden « in artikel 2, § 2, b » door de woorden
« in artikel 2, § 2 »,

C. In § 4 van dit artikel de woorden « in de artikelen 2,
SS 4 tot 6, en 3 >> te vervangen door de woorden
« in artikel 2, §§ 4 tot 6, in artikel 3, in artikel 4, in geval

van verandering van de vestigingsplaats van het hoofdbestuur,
en in de artikelen 11 en 12 ».

Verantwoording

De amendementen op de artikelen 4, 8, 9, 10, 11 en 15 strekken ertoe
rekening te houden met de wet tot hervorming der instellingen voor
de Duitstalige Gemeenschap. Tevens worden de bepalingen met betrek-
king tot de overgang van het personeel van het Fonds voor de Bouw
van Ziekenhuizen en voor de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening in
overeenstemming gebracht met de geamendeerde bepalingen van arti-
kel 2.

De Minister van Institutionele Hervormingen,

J. GOL.

De Minister van Institutionele Hervormingen,

J .- L. DEHAENE.
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